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1.	Мўӈ па, мўӈ па-йө, мўӈ па ищи сăр,
Мы тоже, мы тоже ещё ведь,
2.	Тӑм њөрум вой омсум-ө кашәӈ хота-йө,
Этого тундрового зверя сидящий желанный дом,  
3.	Вөнт вой омсум-ө кашәӈ хота-йө,
Лесного зверя сидящий желанный дом,
4.	Нэмԓы мўԓты-йө тӑхэв эвәԓт-ө,
Не без названия места оттуда,
5.	Сыйԓы муԓты-йө тӑхэв эвәԓт-ө,
Не без названия места оттуда,
6.	Мўӈ хөн ԓўӈты-йө-ԓумэв ищи-йө.
Мы не входили тоже.
7.	Мўӈ йиӈкэв уши-йө ями оԓәӈ-ө,
Мы о воде своей славной о ней,
8.	Хӑр сой вөԓԓа-йө, хӑрԓа њаԓум-ө,
Открытой гоголя, имеющего открытый язык,
9.	Њөрум вой омсум-ө кашәӈ хота-йө,
В доме сидящем желанном тундрового зверя, 
10.	Эӈхтаӆ сăхи-йө тынаԓ ям хөр-ө,
Как шубу снимают дорогую славную мелодию, 
11.	Нынан ԓөйи-йө-ԓăтэв ищи-йө.
Вам пропоем тоже.
12.	Вўртӑӈ йиӈпи-йө ԓантәӈ Амня-йө,
Красноводной кормящей Амне,
13.	Тыяӈ юхан-ө тыяԓ пэԓа-йө,
С верховьем река к верховью в ту сторону,
14.	Төтьԓиӆăты йупи-йө-йэтна,
После того как повести,
15.	Кўтпаӈ юхан-ө, кўтпәԓ вўша-йө,
С серединой река посередине,
16.	Төты туми-йө юпи-йө-йэтна,
После того как повести,
17.	Кўтпәӈ юхан-ө кўтпәԓ вўшэн-ө,
С серединой река посередине,
18.	Тор кўры-йө пөрмииԓум-ө,
Журавля ноги наступавшие,
19.	Тор кўр йихԓаӈ-ө кӑтԓа-йө юхан-ө,
Как журавля ноги реки надвое расходятся,
20.	Кӑтна ирты-йө-ԓăтан ищи-йө.
Надвое расходятся тоже.
21. Кӑтԓа йухан-ө кўтэв хуща-йө,
Между двумя реками там,
21.	И хорыийэв-ө хөхԓыиԓум-ө,
Один оленей пробегал,
22.	И хор хөхԓум-ө ващԓа вўры-йө,
Один олень где пробегает узкая грива,
23.	Ващԓа вўры-йө оԓӈэв хуща-йө,
У узкой гривы у начала там,
24.	Тўтэн ԓэвум-ө хөԓум вөн щак-ө,
Огнем опаленные три идола ,
25.	Төрумна муӆты-йө-ԓумэв ищи-йө.
Торум нас сотворил тоже.
26.	Њарэн юхи-йө пөсԓа вөр хот,
Длинных шестов суженный к верху ненецкий дом,
27.	Щӑта тӑйи-йө-ԓăтэв ищи-йө.
Там имеем тоже.
28.	Пўӈԓăӈ йухан-ө пўӈԓэв хуща-йө,
С берегом река у берега там,
29.	Мӑнты васы-йө пиԓтӑӈ ай кал-ө,
Летящих уток с перевесом маленькое болото,
30.	Щиты вөԓԓи-йө-ԓăтаԓ ищи-йө.
Там имеется тоже.
31.	Мӑнты ԓөнты-йө пиԓтӑӈ ай кал-ө,
Летящих гусей с перевесом маленькое болото,
32.	Мӑнты васы-йө пиԓтӑӈ ай кал-ө,
Летящих уток с перевесом маленькое болото,
33.	Щиты вөԓԓи-йө-ԓăтаӆ ищи-йө.
Там имеются тоже.
34.	Мўв шӑнш тохнум-ө хӑрԓа ям йөш-ө,
Спину земли срывающая открытая славная дорога ,
35.	Щӑԓта вөԓԓи-йө-ԓăтаԓ ищи-йө.
Там находится тоже.
36.	Пиԓтаӈ калы-йө оԓнэв хўща-йө,
Уначало маленького болота с перевесами,
37.	Щиты вөԓԓи-йө-ԓăтан ищи-йө.
Там находится тоже.
38.	Порийаӆ вөснаӈ-ө хӑрԓа йохум-ө,
Жертву где ставили многие бора,
39.	Ныкԓы мӑнты-йө ары хөйэв-ө,
Ввниз едущие многие мужчины,
40.	Вўтԓы мӑнты-йө ары хөйэв-ө,
Вверх едущие многие мужчины,
41.	Хўв мўв мӑнты-йө сойԓа нюры-йө,
Долгие земли едущие упряжи свои,
42.	Сойԓа нюры -йө ямԓа оԓăӈăԓ-ө,
Свои упряжи славно начало,
43.	Щиви ат кӑтԓы-йө-ԓăтэԓ ищи-йө.
Там пусть останавливают тоже.
44.	Щиты вөԓӆи-йө-ԓăтэв ищи-йө.
Так живем тоже.
45.	Порияӆ вөснаӈ-ө хӑрԓа йохум-ө
Жертву где ставили редкий бор,
46.	Ныкԓы мӑнты-йө ары хөйэв-ө,
Ввниз едущие многие мужчины,
47.	Вўтԓы мӑнты-йө ары хөйэв-ө
Вверх едущие многие мужчины,
48.	Хўв мўв мӑнты-йө сойԓа нюры-йө,
Долгие земли едущие упряжи свои,
49.	Сойԓа нюры-йө ямԓа оԓăӈԓаԓ,
Свои упряжи славное начало,
50.	Щиви ат кӑтԓы-йө-ԓăтэԓ ищи-йө.
Там пусть останавливают тоже.
51.	Нуви сăхпи ԓапәт вөртԓаԓ-ө,
С белыми халатами семерых духов,
52.	Шиваӈ ан вөԓты шивийэԓны-йө,
Парящих чаш имеющих пар,
53.	Пөсӈăӊ аны-йө пөсныйэԓны-йө,
Дымящих чаш дым,
54.	Ԓыв ат мӑнăԓт-ө-ԓăтэԓ ищи-йө.
Пусть они ставят тоже.
55.	Шиваӈ ан вөԓты, ар ям шивәԓ-ө,
Парящих чаш много славного пара,
56.	Пөсӈăӊ аны-йө пөсӊийэԓ-ө,
Дымящих чаш дым,
57.	Мўӈ щи вўйӆи-йө-ԓăтэв ищи-йө.
Мы возьмем тоже.
58.	Юхăӈ вөнты-йө пэлкийэва-йө,
С деревьями в лесу в той стороне,
59.	Њухсаӈ вөнты-йө пэлкийэва-йө,
Соболинного леса в той стороне,
60.	Нын ки мӑны-йө-ԓăтан ищи-йө.
Если вы пойдете тоже.
61.	Вөнтэн войи тэԓăӈ ям пӑнт-ө,
Лесных зверей полную славную тропу,
62.	Тэԓăӈа яӈхияԓт-ө-ԓăтан ищи-йө.
С полной ношей выходим.
63.	Кулыйэн пăтап, пăтап-ө нымԓ-ө,
Скользкими лыжами скользящим покрытием лыжи,
64.	Кулы-йа яӈхи-йө-ԓăтэӆ ищи-йө.
Скользко пройдете тоже.
65.	Кўрән мӑнты-йө, кўрәӈа тӑхруп-ө
Ногами споткнуться ногам препятствие,
66.	Мўӈ хөн вэры-йө-ԓăтэв ищи-йө.
Мы не сделаем тоже.
67.	Хорэн яӊты-йө, хора вэрты-йө,
Оленям ходить, оленю делать,
68.	Хорэн вөӆты тӑхруп-ө,
Оленей жить припятствие,
69.	Мўӈ хөн вэры-йө-ԓăтэв ищи-йө.
Мы не сделаем тоже.
70.	Кӑршԓа тухԓап-ө, тухԓаӈ ям њоԓ-ө,
Орлиными перьями, с перьями славную стрелу,
71.	Мӑтта хөйи пухийэв-ө,
Какого мужчины сыночек,
72.	Кӑршԓа тухԓап-ө, тухԓаӈ ям њоԓ-ө
Орлиными перьями, с перьями славную стрелу,
73.	Ԓўв ки йувты-йө-ԓăтаԓ ищи-йө.
Если он выстрелит.
74.	Уяӈ хөйи пухиийэв-ө,
Удачливого мужчины сын,
75.	Ԓўв ки йувтум-ө кӑршԓа тухԓап,
Если он выстрелит орлиным опереньем стрелу,
76.	Кӑршԓа тухԓап-ө, тухԓаӈ њоԓăԓ-ө,
С орлиным опереньем, с опереньем стрелу,
77.	Картӑӈ њоԓы-йө, картэԓ эвәԓт-ө,
С наконечником железным стрелу, с наконечника оттуда,
78.	Карԓа њашпи-йө, њашәӈ ям йош-ө,
Железными когтями, с когтями славной рукой,
79.	Няры вўты пөсԓа вөр  хот-ө,
Суженный ненецкий дом,
80.	Йуԓăн па вўйи-йө-ԓăтэв ищи-йө.
В дом ещё возьмем тоже.
81.	Уйԓы хөйи таюм пух-ө,
Неудачливого мужчины сын,
82.	Ԓўв ки йувты-йө-ԓăтаԓ ищи-йө,
Если он выстрелит тоже,
83.	Кӑршԓа тухԓап-ө, тухԓаӈ ям њоԓ-ө,
С орлиным опереньем, с опереньем стрелу,
84.	Картаӈ њоԓы-йө, картэԓ эвăԓт-ө,
С наконечником железным стрелу, с наконечника оттуда,
85.	Иԓы па-йө сэӈкиԓăтэв ищи-йө.
Вниз ещё ударим тоже.
86.	Щитэв пӑта-йө њөхумсаюв-ө:
Поэтому нас называли:
87.	Картӑӈ њоԓы-йө сэӊкмаӈ ԓөӈхәт-ө,
Стрел с наконечником бьющие духи,
88.	Төрумна мўйӆи-йө-ԓумэв ищи-йө.
Торумом сотворенные тоже.
89.	Муԓты иԓа вўши артыйэвна,
В какой-то отрезок времени,
90.	Эԓуп оԓум хөмтӑӈ ям вўԓ-ө,
Слега, дремля одетым, славном месте,
91.	Мўӈ па юви-йө-ԓумэв ищи-йө.
Мы еще стали ещё. 
92.	Кэран вэйэв вўрăӈ ям вуӆ,
Тесла ручки с гранью славное место,
93.	Вурәӊа кэрԓы-йө-ԓумэв ищи-йө.
На грань переворачивался тоже.
94.	Воӊхуп веев вўрăӈ ям вэй-ө
Рубанка ручки грань славную ручку
95.	Вўрăӈа кэрԓы-йө-ԓумэв ищи-йө.
На грань переворачивался тоже.
96.	Эԓуп оԓум-ө хөмтӑӈ ям вўԓ-ө
Слега, дремля одетым, славном месте,
97.	Хўвән па юви-йө-ԓумэв ищи-йө.
Давно ещё стали тоже. 
98.	Тӑм, ньөрум вой вөԓты-йө ай ям пушхән-ө,
Этого тундрового зверя славного маленького сыночка,
99.	Кўрс вөны нăрәӈ пушхэн-ө,
Курса великого священный сыночек,
100.	Аяӈ вой вөԓты-йө ԓапәт аяԓ-ө,
С вестями зверь имеющий семь вестей,
101.	Хөԓиԓумэв ями иртна,
Как услышали после этого,
102.	Хөԓум сот хөйпи-йө тэԓăӈ хотăн-ө,
В дом трое сотен мужчин вошедший,
103.	Мўӈ па-йө юхты-йө-ԓумэв ищи-йө.
Мы ещё входили тоже.
104.	Ньөрум вой омсум-ө кӑшәӈ хота-йө,
Тундрового зверя сидящий желанный дом,
105.	Мўӈ па сонтумты-йө-ԓумэв ищи-йө.
Мы ещё собрались тоже.
106.	Карты сўвпи-йө, сўвпаԓ ям йош-ө,
Железным посохом, с посохом славной руке,
107.	Мўӈ па шөши-йө-ԓумэв ищи-йө.
Мы ещё прошагали тоже.
108.	Хўвԓа вөӆты, хўвԓа ям мўв-ө,
Далеко расположена, далекая славная земля,
109.	Вөнԓа-ԓөӈхи хӑрԓа сөхум,
Лесных богов широким шагом,
110.	Мўӈ па шөши-йө-ԓумэв ищи-йө.
Мы ещё прошли тоже.
101. Уяӈ хөйэн омсыиԓум
Удачливым мужчиной сотворенный
102. Ньөрум вой вөԓты-йө кӑшәӈ хота,
Тундрового зверя сидящий желанный дом,
103. Вөнт вой омсум-ө кӑшәӈ хота-йө,
Лесного зверя сидящий желанный дом,
104. Тыв па ԓунты-йө-ԓумэв ищи-йө.
Сюда входили тоже.
105. Йиӈкэн хўԓы-йө миши якԓув-ө,
Водных рыб удачи танец,
106. Вөнтэн войи миши якԓув,
Лесных зверей удачи танец,
107. Якԓув якты-йө ԓунтыԓумэв-ө.
Танцы танцевать входили.
 	108. Йиӈԓа хўԓы-йө миши якԓув-ө,
Водных рыб удачи танец,
109. Йэԓ па яки-йө-ԓăтэв ищи-йө.
Дальше еще станцуем тоже.
111.	Мўԓәӈ хоты-йө пэлкән эвәԓт-ө,
С угла дома оттуда с той стороны,
112.	Вэтэн пунпи-йө ԓонаԓ юхән-ө,
С пятью жилами с жилами дерево,
113.	Нын ат вўйӆи-йө-ԓăтан ищи-йө.
Вы пусть возьмете тоже.
114.	Сувәԓ хошты-йө төс ям суви-йө,
Мелодию знающий мастерскую славную мелодию,
115.	Вэтэн пунпи-йө ԓонаԓ йухән-ө,
С пятью жилами жилистое дерево,
116.	Йэԓ ат нэры-йө-ԓăтан ищи-йө
Дальше пусть сокребите тоже.
117.	Йиӈкэн хўԓы-йө миши якԓув-ө,
Водных рыб удачи танцы,
118.	Вөнтэн войи миши якԓув,
Лесных зверей удачи танцы,
119.	Йэԓ па яки-йө-ԓăтэв ищи-йө.
Дальше протанцуем тоже.
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